
	В ЗДРАВОМ УМЕ (КНИГА №5 ИЗ СЕРИИ ТРИЛЛЕРОВ О СПЕЦАГЕНТЕ ФБР ФИННЕ РАЙТЕ)

	ЗАГАДКИ ФИННА РАЙТА

	BLAKE PIERCE

	 


ПРОЛОГ

	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ВТОРАЯ

	ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	ГЛАВА ПЯТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТАЯ

	ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

	ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

	ЭПИЛОГ

	

	ПРОЛОГ

	 

	Шаги Лили отдавались эхом в огромном парадном вестибюле замка; некогда величественное пространство теперь превратилось в хаотичную смесь ярких, спорящих друг с другом красок. Древние гобелены, прежде украшавшие стены, в последнее время заменили современными полотнами: острые углы и кричащие оттенки заставляли Лили чувствовать себя неуютно. С тех пор как она переехала сюда, прошлое этого места словно бы ремонтировали — стирали с лица земли и подменяли вычурными задумками, которые так любил её муж.

	Идя по каменным и мраморным плитам, Лили замечала, как обломки лунного света цепляются за леса — отдельное чудовище, взобравшееся снаружи по стенам и бросавшее на пол тихого замка длинные чёрные тени, похожие на пальцы.

	Чем глубже она заходила в замковый лабиринт залов, комнат и коридоров, тем отчётливее её внимание привлекал странный гул. Казалось, он звучит и отовсюду, и ниоткуда разом, посылая дрожь по спине. К такому шуму она не привыкла — уж точно не в такой час. Лили напрягла слух, пытаясь понять, откуда он идёт. Может, это ветер пробирается через какую-нибудь щель, оставленную бесконечными переделками? Или забытая рабочими включённая техника — они давно разошлись по домам? В голову Лили закралась мысль, что в этом гуле есть что-то куда более недоброе.

	— Томас? — позвала она, надеясь, что муж где-то рядом. Но голос только вернулся к ней эхом, затерявшись в путанице комнат и проходов. Дом, который она едва знала после переезда из Соединённых Штатов, и который, как ей казалось, вовсе не рад её присутствию.

	Странный звук всё так же манил её, пока она бродила по замку. В одной из комнат ей бросились в глаза недавние перемены, устроенные декораторами по прихоти мужа. Часть старинной каменной кладки закрасили современными формами и узорами — спиралями и абстрактными пятнами, — нелепым добавлением, почти кощунственным. Лили хотелось бы просто любить замок таким, какой он есть, но её муж всегда считал: на любом месте он обязан оставить свой след.

	Тени вокруг Лили словно наливались угрозой, и ей мерещилось, будто сами камни замка протестуют, сопротивляясь переменам, которые на них навязали.

	Она задумалась: есть ли у мест память — или, хуже того, намерения. А если намерения бывают, то Лили, прекрасно зная за собой склонность к суеверным фантазиям даже в лучшие дни, всё равно тревожилась: вдруг сама история замка однажды ударит в ответ по ней и её мужу за то, что они сделали.

	— Томас? Милый? — снова спросила она ночь; голос дрогнул от тревоги, пока она шла дальше.

	Она никак не могла отделаться от чувства, что здесь что-то не так, что этот гул — не просто безобидное жужжание холодильной установки или генератора, оставленного рабочими включённым днём. Она пыталась отогнать страх, убеждая себя, что это всего лишь стонет старая труба в дряхлых стенах.

	— Где ты? — прошептала она, и пальцы скользнули по холодному камню, когда она продолжила поиски. Отсутствие ответа разжигало внутри жгучий страх, нарастающее предчувствие беды впивалось ей в грудь.

	— Перестань играть, Томас, — взмолилась она, зная порой зловещие шутки мужа. — Ответь мне.

	Но в ответ её встретила почти тишина — лишь настойчивый гул, её единственный спутник в этой тревожной неподвижности. И хотя она не знала, что ждёт за каждым поворотом, она шла дальше, и с каждым шагом в ней крепло тяжёлое, мрачное чувство. Лили ненавидела оставаться одной с самого детства. Ей нужно было найти мужа в ночной темноте: она отказывалась быть с нею наедине.

	Лили замерла у входа в комнату, которая должна была быть старой викторианской гостиной. Оригинальные деревянные панели лежали в беспорядке — ремонтники перед уходом на выходные швырнули их как попало. Она вздохнула, пожалев, что на время реставрации не оставила ни одного слуги. По крайней мере, была бы хоть какая-то компания. Смотритель жил неподалёку, в ближайшей деревушке, но появиться должен был только утром.

	— Было бы неплохо, если бы рядом кто-нибудь был, — пробормотала она; её голос едва пробивался сквозь назойливое гудение, местами почти переходившее в вой.

	Разговаривать с собой помогало создать иллюзию, будто она не одна, но больше всего Лили боялась другой, куда опасней, «компании».

	Казалось, звук усиливается, манит её глубже в замок.

	Осторожно переступая через разбросанный мусор, Лили поймала себя на том, что жалеет: лучше бы они остались в США. Да, муж мечтал владеть настоящим английским замком, но изоляция уже начинала расшатывать ей нервы. Как же она скучала по дому, где всё было для неё понятнее и привычнее.

	Даже будь я призраком, я бы не захотела здесь оставаться, — подумала она, содрогнувшись. На мгновение ей стало интересно, не правдивы ли старые байки о том, что в замке водятся привидения.

	Она тряхнула головой, стараясь отогнать тревожные мысли. Обычно она не пугалась так легко, но жуткая атмосфера и неумолкающее гудение лезли под кожу.

	— Соберись, Лили, — яростно прошептала она, обхватив себя руками, будто в поисках опоры. — Это всего лишь старый дом. И всё.

	Но, продвигаясь по тускло освещённым коридорам, она не могла успокоиться. В сознание вползало ощущение, что за ней наблюдают, словно у самой темноты есть глаза. И тут она наткнулась на нечто, от чего кровь в жилах похолодела.

	— Чёрт! — выдохнула она, увидев разбитое окно: осколки стекла усеивали пол.

	Разбитое окно только подхлестнуло страх — кто-то мог проникнуть внутрь. А раз в замке, кроме неё и мужа, никого не было, опасность вдруг стала пугающе реальной. Лили начала бояться, что с Томасом что-то случилось.

	Она заглянула в пролом и увидела, что от крепления на строительных лесах оторвался кусок перил и теперь болтался, держась на истёртом куске верёвки. Похоже, именно он и разбил окно, но Лили никак не могла до конца отбросить мысль, что тут не обошлось без человека. Что в замке есть кто-то ещё.

	— Так, думай, Лили. Что теперь? — мысли метались, перебирая варианты.

	Искать мужа или пойти позвонить в полицию? Сердце колотилось в груди, пока она взвешивала выбор. Потом она представила, как полиция заявится среди ночи, посмотрит на леса и отчитает её за ложный вызов. Это было бы унизительно, а унижения Лили избегала как огня. Так было ещё с тех пор, как в детстве над ней издевались в школе.

	— Глупости, — решила она, и голос её дрогнул, но в нём звучала решимость. — Здесь никого нет, кроме нас.

	Прислушавшись, Лили пошла на жуткий вой, и каждый шаг приближал её к тому, что его издавало.

	Внезапная смена тона прозвучала как новое предупреждение. Она уже собиралась отмахнуться, но уловила нечто хуже — крик. Он разорвал воздух, как сирена, пронзительный и отчаянный. Лили застыла, перехватило дыхание.

	— Лили! — разнёсся зов, и сердце сжалось от страха. Похоже, Томас и правда был ранен.

	— Иду! — крикнула Лили и, подхлёстываемая адреналином, бросилась к лестнице. В голове мелькнула мысль, что муж снова выпил. Такое уже случалось, и теперь она боялась, что он ударился головой или сломал ногу.

	Каждая ступенька скрипела под её ногами, и каждый звук становился нежеланным спутником. Руки дрожали, когда она вцепилась в перила у подножия очередного пролёта, заставляя себя подниматься, хотя все инстинкты кричали одно: беги.

	— Томас, ты где?! — закричала она, и голос сорвался от паники. В ответ — ничего, лишь зловещее гудение, будто насмешка над её страхом.

	Лили замерла у неприметной деревянной двери, и предчувствие, пробирая до костей, сковало её. Это была библиотека — Томас проводил там всё больше времени. Оттуда вой звучал яростнее всего. С трудом сглотнув, она заставила себя толкнуть дверь. В ту же секунду её обдало ледяной зимней стужей, и она наконец увидела: ещё одно окно распахнуто, а ветер выл и врывался внутрь, как голодный хищник.

	Но вой был меньшей из её бед.

	Глаза Лили распахнулись, наткнувшись на ужасающее зрелище — мёртвый мужчина распластан на полу в луже багряной крови.

	— Господи… нет! — всхлипнула она, и ноги едва не подкосились под тяжестью отчаяния. Дрожащими руками она потянулась и коснулась безжизненного лица. Холодная, липкая кожа подтвердила её худший кошмар — это был её муж. Её дорогой Томас.

	— Т… Томас! — выдавила она, и слёзы потекли по щекам, пока из горла не вырвался крик муки. В глазах поплыло, но не настолько, чтобы она не заметила тень, которая вдруг метнулась из угла комнаты.

	— Кто там?! — потребовала она, и голос задрожал от страха. Она прищурилась, пытаясь разглядеть фигуру с чем-то тяжёлым в руках, но темнота скрывала любые приметы.

	— Помогите! — закричала она, подняв руки, чтобы защититься. Она рванулась к двери. Но всё было тщетно — нападавший бросился вперёд и с жутким хрустом обрушил предмет ей на голову.

	Вот и всё? — мысли Лили вихрем метались, когда под ударом треснул череп. Боль была невыносимой, и всё же она могла думать лишь об одном: кто спасёт Томаса, если он ещё жив. А потом тьма поглотила её целиком, и она безжизненно осела на пол.

	Замок вновь затих — если не считать странного воя, который всё так же врывался через открытое окно, словно издевательский хохот.
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	Финн Райт с тревогой изучал гостиничный журнал в тускло освещённом вестибюле. Он был совсем не в своём обычном, добродушно-шуточном настроении. Ставки были слишком высоки.

	Вестибюль был выдержан в приглушённых тонах, с неброской, но дорогой обстановкой и мягким светом, отбрасывающим длинные тени на отполированный мраморный пол. На заднем плане едва слышно звучал — по идее успокаивающий — скрипичный концерт.

	Хотя было совсем раннее утро, зима снаружи оставалась мрачной и лишь грозилась рассветом. Его взгляд скользил по витиеватым строкам журнала, складываясь в имя, слишком хорошо ему знакомое.

	— У вас всё в порядке, сэр? — спросила администратор; голос у неё был чёткий, но с ноткой тревоги.

	— Э-э… да, спасибо, — ответил Финн, натянуто улыбнувшись. Но, не отрывая глаз от подписи, он понимал: до «в порядке» здесь далеко.

	Прошло уже несколько недель с тех пор, как он начал выслеживать Макса Вильне — сбежавшего серийного убийцу из Соединённых Штатов, которому каким-то образом удавалось ускользать от него до сих пор. Финн уже однажды отправил Вильне за решётку. Вопреки приказам он в одиночку вошёл в отель, чтобы спасти одного из заложников Вильне. Эта стычка едва не разнесла весь отель; и хотя в итоге Финн освободил заложника и арестовал Вильне, гостиница понесла ущерб на миллионы долларов. Это — вместе с неподчинением приказу — привело к отстранению Финна от работы в Федеральном бюро расследований. Тогда его профессиональная жизнь пошла прахом, и если бы не счастливая случайность в разгар борьбы, он знал: живым он оттуда не вышел бы.

	Вильне был гениальным серийным убийцей — человеком, с которым Финн надеялся больше никогда не столкнуться.

	Но каким-то образом он сумел ускользнуть и добраться до Великобритании — скорее всего, из мести. Как ему удалось пересечь Атлантику, по-прежнему оставалось загадкой и предметом серьёзнейшей тревоги для британского Министерства внутренних дел, с которым Финн теперь сотрудничал как консультант-детектив.

	Финн изучил почерк Макса так досконально, что уже никогда бы его не забыл. Но беда была в том, что Вилн должен был это понимать. Финн боялся, что Вилн отверг любые попытки скрыть свой почерк, а это могло означать лишь одно: опасность стала ещё больше, чем прежде.

	Он отошёл от стойки регистрации и, незаметно, щёлкнул на мобильный телефон страницу из журнала постояльцев. Затем отступил в тихий уголок у кадки с папоротником и набрал Роба — друга и старшего инспектора полиции Хартфордшира.

	— Роб, это Финн, — сказал он тихо, сдавленно, торопливо. — Я нашёл Макса Вилна. Я уверен.

	— Где ты? — спросил Роб, и в голосе у него мгновенно прозвучала серьёзность.

	— Остановился в гостинице в Крофтвейке. Он расписался в журнале меньше двух часов назад.

	— Финн, прошу тебя, — обеспокоенно сказал Роб. — Это совсем недалеко от здания управления. Дождись Амелию и подкрепление. Не делай глупостей. Это слишком опасно.

	— Ждать нельзя, Роб, — ответил Финн, сжав челюсти. — Если он уйдёт из-за того, что я ничего не сделал, следующая смерть будет на моей совести.

	Как бы он ни уважал Роба и ни ценил их товарищество, упустить такой шанс он не мог. Мысль о том, что Макс причинит кому-то ещё боль и страдания, подстёгивала решимость. — Я должен закончить это сейчас.

	— Послушай меня, Финн… — начал Роб, но Финн сбросил вызов, не дав ему договорить, и тишина оборванного разговора отозвалась звоном в ушах. Он знал: Роб желает ему добра. Но это было то, что он должен сделать сам.

	Финн убрал телефон в карман и глубоко вдохнул, мысленно готовясь к тому, что ждало впереди. В холле он поймал в большом, богато украшенном зеркале собственное отражение. И понял, что выглядит уже не так ухоженно, как раньше. Светлую бороду давно не подравнивал, а тёмные круги под глазами выдавали бесчисленные ночи, проведённые в поисках хоть каких-то крошечных следов. Тяжесть прошлого — отстранение от службы, гражданский иск, — всё это меркло перед тем, что предстояло сделать. Это был его шанс исправить всё, и он не позволит ничему встать у него на пути.

	Шагая к лифту, он ощущал странную смесь страха и окончательности. Он понимал: Макс Вилн не сдастся без боя. И Финн будет готов — чего бы это ни стоило.

	Шаги Финна глохли в мягком ковре, пока он шёл к лифту, и с каждым шагом инстинкты обострялись. Отель был со вкусом — современность в нём сочеталась с традицией; высокие потолки и огромные окна щедро заливали пространство естественным светом. Но, несмотря на гостеприимную атмосферу, Финн никак не мог стряхнуть с себя ледяную хватку тревоги.

	Двери лифта разъехались и тут же сомкнулись, и металлическая коробка поползла вверх. Финн собрался, прокручивая в голове возможные варианты и запасные планы. В прошлый раз, когда он сталкивался с Вилном в США, он едва не расстался с жизнью. Финн знал: ему тогда невероятно повезло. Но удача, как и жизнь, может закончиться в любую секунду.

	— Номер четыреста пятый, — прошептал он себе под нос, и эти цифры прозвучали как отсчёт до неизбежной схватки.

	Поднявшись на четвёртый этаж, Финн осторожно подошёл к номеру 405, настороженный до предела. Он помедлил лишь мгновение, а затем уверенно постучал. Он использовал вымышленное имя, которое Вилн указал в журнале: — Мистер Карлтон, извините за беспокойство, — сказал Финн, стараясь как можно точнее изобразить нейтральный английский акцент. — У нас на третьем этаже протечка, и нам нужно проверить каждый номер. Мне надо лишь заглянуть в ванную и убедиться, что у вас нет протекающих труб.

	— Входите, — донёсся из-за двери голос Макса Вилна — пугающе спокойный и собранный. У Финна кровь едва не застыла от этого звука.

	— Держи себя в руках, Финн, — пробормотал он себе под нос, открывая дверь и переступая порог.

	В комнате царил полумрак; шторы были задёрнуты, скрывая его от любых любопытных глаз. Макс стоял у окна, и его расплывчатый силуэт лишь подчёркивал темноту в его взгляде. Он повернулся к Финну, и на губах у него заиграла холодная улыбка.

	Для Финна это было лицо Зла во плоти.

	— А, Финн Райт. Я отлично провожу время в твоей чудесной приёмной стране, — непринуждённо сказал Макс, скрестив руки на груди. — Должен признать, твои британские дружки знают, как заставить серийного убийцу почувствовать себя желанным гостем.

	— Вилн! — рявкнул Финн, сжав кулаки. Как же он жалел, что в Соединённом Королевстве нельзя просто так носить огнестрельное оружие. У него не было этой страховки. Но всё равно — отступать было нельзя. — Вы арестованы.

	— Неужели? — Макс приподнял бровь. — Как занятно. Думаю, ты быстро выяснишь, что в ловушке как раз ты.

	Финн не успел и пошевелиться, как Макс дёрнул кистью и швырнул ему в лицо горсть порошка. Воздух вокруг превратился в удушающее облако, обжигая ноздри и горло. Финн закашлялся, захрипел, судорожно пытаясь вдохнуть. В глазах поплыло, комната пошла кругом.

	— Вилн… — выдохнул Финн; ноги подкосились, и он рухнул на пол.

	— Прости, старый друг, — издевательски протянул Макс, нависая над распростёртым Финном. — Придётся постараться получше. Однажды ты взял меня чистой удачей, но теперь ты увидишь, насколько слаб ты по сравнению со мной.

	Мир начинал растворяться, но Финн уцепился за единственную мысль, что питала его решимость: он не позволит Максу Вилну победить — чего бы это ни стоило.

	Над ним зависала зловещая ухмылка Макса, и Финн всем телом ощущал тяжесть собственной беспомощности. Комната продолжала кружиться, дурнота застилала сознание. Он попытался ударить снизу вверх, но конечности налились свинцом — их невозможно было поднять.

	— Ловкая штучка, правда? Смастерил в аптеке, — похвастался Макс. — Скоро отпустит, но к тому времени я буду уже далеко. Вопрос только в том — успею ли я прикончить тебя перед уходом? — Он противно рассмеялся.

	Финн пытался вернуть контроль над телом, впиваясь пальцами в ковёр, но действие порошка держало его мёртвой хваткой.

	— Смерть для тебя — слишком хороший исход. Твой час придёт, но не сейчас. Твоя жизнь станет адом наяву, Финн, — прошептал Макс, наклоняясь так близко, что Финн почувствовал его дыхание на лице. — Надо было не лезть и оставить всё как есть там, дома. А теперь я хочу, чтобы все увидели, какой ты жалкий и никчёмный. Ты даже близких защитить не можешь.

	За дверью, в коридоре, раздался топот быстрых шагов, и сердце Финна сжалось — одновременно от надежды и от ужаса. Улыбка Макса стала шире, в глазах сверкнула злоба.

	— Ага, по шагам — женщина. Неужто та рыжая с огоньком, с которой ты водишься, пришла тебя спасать? Инспектор Уинтерс, верно? — задумчиво протянул Макс, внимательно наблюдая за реакцией Финна.

	Финн понимал: если это Амелия, он ничего не сможет сделать, чтобы защитить её, пока одурманен.

	— Вижу, она тебе дорога, — продолжил Макс Вилн. — Прекрасно, что ты мне это подсказал. Добавлю её в свой список.

	— Оставь её в покое, — прорычал Финн сквозь стиснутые зубы; внутри всё кипело от бессильной ярости.

	— Ничего не обещаю, старый друг, — усмехнулся Макс и стремительно шагнул к окну. — Я просто хотел, чтобы ты понял, что тебя ждёт… хотя, пожалуй, мне стоит заняться этой Уинтерс, а не твоей бывшей невестой Деми? До скорой встречи. — Он распахнул окно и выскользнул наружу, исчезнув из виду ровно в тот миг, когда дверь распахнулась настежь.

	Шаги, которые слышал Финн, и правда принадлежали Амелии и двум полицейским в форме, готовым к драке. Они быстро осмотрели комнату, и их взгляды остановились на распластанном на полу Финне.

	— Чёрт тебя подери, Финн, — пробормотала Амелия, опускаясь рядом на колени и помогая ему сесть. В голосе звучала злость, но под ней кипели тревога и нежность. — Мы же сказали тебе дождаться подмоги… Ты в порядке? Что случилось?

	— Он меня накачал… Макс Вилн… он ушёл, — выдавил Финн; комната всё ещё кружилась вокруг него.

	— Я вызову скорую, — сказала Амелия, и на лице её было одно только участие.

	— Я… я в порядке… кажется, это ненадолго, просто чтобы поиздеваться. Он сбежал через окно.

	— Проверьте крышу! — приказала Амелия полицейским, и те сразу бросились обратно.

	Финн пересилил головокружение и заставил себя встать, когда действие препарата начало отпускать.

	— Амелия, это бессмысленно, — настаивал он, дрожащей рукой вцепившись ей в рукав. — Он ушёл. Он знал, что я приду. Он бы всё заранее продумал — до мелочей.

	Её глаза, полные тревоги и досады, на мгновение встретились с его взглядом, и она коротко кивнула. — Может, повезёт. Даже Вилн способен ошибиться.

	Но вскоре полицейские вернулись и, качая головами, сообщили: никаких следов убийцы. Финн, уже выпрямившись, заметил на ближайшем столе конверт. На нём было его имя — в безошибочно узнаваемом каракуле Макса. Финну не хотелось вскрывать конверт, но выбора не было.

	С неохотой он распечатал его, и мысли понеслись, перебирая возможные последствия.

	«Ты забрал то, что было моим — теперь я заберу то, что твоё».

	Слова будто соскочили со страницы и выжглись у Финна в мозгу. Вилн говорил о людях так, словно это имущество, вещи, с которыми можно играться. Финн мог только предположить, что Вилн имеет в виду Нэнси Миллер — женщину, которую он вырвал из его рук тогда, в США. Тогда Финн не дал ему убить, и, похоже, с тех пор Вилна это не отпускало.

	Теперь он собирался отыграться на близких Финна.

	Финн смял лист в кулаке; ярость и страх переплелись в нём тугим узлом. Макс сделал это личным, и Финн не позволит ему победить. Он защитит тех, кто ему дорог, любой ценой.

	— Всё нормально? — спросила Амелия; тревога звенела в голосе, когда она посмотрела на скомканное письмо.

	— Макс оставил нам послание, — ответил Финн, и под словами клокотала злость. — Он нацелился на тех, кто мне дорог.

	— Тогда сделаем так, чтобы у него не было шанса, — твёрдо сказала Амелия; в её голосе светилась решимость. — Поднимем констеблей по тревоге и поставим охрану всем, кого скажешь.

	Финн кивнул, но мысли его не отпускали ледяные слова максовой насмешки. Игра изменилась, ставки стали выше, чем когда-либо, конца этому не было видно, а Вилн будто играл краплёной колодой.

	Телефон Амелии разорвал напряжённую тишину резким звонком, и тот отразился от стен гостиничного номера. Она взглянула на Финна, затем вытащила аппарат из кармана и ответила.

	— Инспектор Уинтерс, — произнесла она чётко и деловито, вслушиваясь в голос на другом конце. Финн видел, как на её лице тревога сменяется удивлением; брови сошлись.

	— Шеф? — сказала она, подняв ладонь, словно пытаясь физически остановить поток информации в трубке. — Вы хотите сказать, что было ещё одно… — Глаза её распахнулись, и она искоса взглянула на Финна. — Да, хорошо. Будем, как только сможем.

	— Это был Роб? — спросил Финн; в животе свело холодом предчувствия, когда он уловил её реакцию на звонок.

	— Из Главного управления требуют, чтобы мы занялись делом об убийстве, — сказала она. — И они думают, что оно может быть связано с Максом Вилном. Если мы не сможем найти Вилна здесь и выследить его…

	— Тогда пойдём по крошкам, куда бы они ни вели, — сказал Финн.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Финн всё ещё чувствовал, что дышит как-то не так, когда они с Амелией вошли в просторный кабинет главного констебля Роба Коллинза; солнечный свет лился через большие окна, выходившие на штаб-квартиру полиции Хартфордшира. Тёплое сияние заливало комнату, отбрасывая тени на полки, заставленные папками дел и наградами.

	Финн был полон решимости скрыть, насколько ему дурно после того, как его одурманили. Он знал: иначе Роб заставит его отстраниться.

	 

	— Роб, — сказал Финн, выдавив слабую улыбку своему давнему другу. Амелия кивнула и, как обычно, с уважением обратилась к нему: «Шеф».

	 

	Роб был его приятелем ещё со студенческих времён — именно из-за него Финн вообще приехал в Великобританию в отпуск. Теперь же он провёл здесь почти целый год: жил в пустовавшем коттедже тётушки Роба и успел заработать себе имя в прессе как детектив безупречной, непревзойдённой выучки.

	 

	Но Финн невольно думал: понимает ли Роб по-настоящему, в какой опасности оказался теперь, оказавшись в ближайшем круге Финна.

	 

	— Садитесь, — Роб указал на стулья перед своим столом. Когда они устроились в потёртых кожаных креслах, Роб внимательно оглядел Финна; на лице у него было написано беспокойство. — Выглядишь как чёрт, дружище. Ты вообще спал?

	 

	— Спал? Слышал, вещь приятная, — голос Финна затих, взгляд утонул в глубине кофейной чашки. — Я в порядке. Мне просто нужно поймать Макса Вильна.

	 

	— С утра были какие-то следы? — спросила Амелия; в её голосе явственно звенела тревога.

	 

	— Никаких, — ответил Роб, перебирая стопку бумаг на столе. — Макса Вильна никто не видел с тех пор, как он сбежал из гостиничного номера. Похоже, он заранее приготовил быстрый отход: привязал верёвку к крыше соседнего здания. А потом перерезал её, чтобы наши констебли не смогли за ним последовать. К тому времени, как мы прочесали район, он уже давно исчез. И ни единого кадра на камерах видеонаблюдения — похоже, он заранее их вычислил. Скользкий тип... Скорее всего, он снова залёг на дно.

	 

	Финн потер виски, пытаясь задавить головную боль, что пряталась на краю сознания. Он чувствовал, как на него наваливается груз прошлого: воспоминания об отстранении и о разрыве с Деми грозили поглотить его целиком.

	 

	— Роб, — голос Финна надломился, выдавая усталость. — Я беспокоюсь за Деми. И за Амелию, и за твою безопасность тоже. Макс затаил на меня лютую злобу из-за того, что я посадил его.

	 

	— Поверь, Финн, мы приняли все меры, — успокоил его Роб, ровно и спокойно. — Но ты и сам знаешь: Макс Вильн — мастер уходить от поимки. Мы не ослабим бдительность, можешь не сомневаться.

	 

	Глаза Финна метнулись по комнате, будто он искал опоры в знакомой обстановке. Просить о помощи ему всегда было трудно, но он понимал: доверять он может только Амелии и Робу.

	 

	— Роб, что нам делать? — спросил Финн; в вопросе проступило отчаяние. — Мы должны найти его прежде, чем он доберётся до Деми или... до кого-нибудь ещё. Финн не хотел говорить, что больше всего думает об Амелии. Все они были ему дороже всего на свете, но Амелия... Он и сам не знал, что это такое, зато знал одно: его чувства к ней крепнут с каждым днём.

	 

	— Деми в безопасности и под нашей защитой, так что не тревожься, — сказал Роб, подавшись вперёд; в глазах у него вспыхнула решимость. — Нам нужно идти по следу этого нового дела. Возможно, это наш лучший шанс поймать Макса Вильна.

	 

	— Будем надеяться, — пробормотал Финн, поднимаясь с кресла. — Потому что если нет — никто не скажет, какую разруху он устроит.

	 

	Гнетущая атмосфера кабинета Роба словно сомкнулась вокруг Финна, стало тяжело дышать. Он поймал на себе взгляд Амелии — на мгновение, её глубокие зелёные глаза.

	 

	— Послушай, Финн, — сказала Амелия твёрдо, но мягко. — Ты не можешь и дальше так себя загонять. Я бы хотела предложить, чтобы этим делом занялась я одна... хотя бы на первом этапе, чтобы ты смог отдохнуть, и...

	 

	— Нет, — твёрдо сказал Финн.

	 

	— Амелия права, — добавил Роб, соглашаясь кивком. — Тебе нужен отдых. Я понимаю, почему ты так хочешь поймать Вильна. Возможно, это наша единственная ниточка, но...

	— Именно, — ответил Финн, сжимая кулаки. — Я никуда не уйду, пока мы с этим не разберёмся. Так что там за история?

	— Финн, пожалуйста, — тихо сказала Амелия.

	Роб откинулся на спинку кресла и вздохнул. — Я знаю, когда не стоит спорить с Финном Райтом, Амелия. Ладно, Финн. Твой выход. Богатого американца по имени Томас Ричмонд нашли убитым в замке, который он недавно купил здесь, в Хартфордшире, рядом — тело его жены, Лили Ричмонд. Министерство внутренних дел считает, что тут может быть связь с Максом Вильном из-за близости к месту, где его видели в последний раз, и потому что жертва — гражданин США.

	Финн прищурился, переваривая услышанное.

	— Не знаю, шеф. Связь с Максом Вильном, мягко говоря, притянута за уши, — ответила Амелия. — Боюсь, мы можем тратить силы на дело, которое вообще с ним не связано.

	 

	— Верно, — признал Роб, снова откидываясь в кресле и складывая пальцы домиком. — Но есть ещё одна версия, которая пришла мне в голову. Мы не уверены, как Вильну удалось попасть в Великобританию после побега из тюрьмы в Америке. Как он сделал это и не попался? Лететь самолётом — риск безумный. Но вот что: Томас Ричмонд, наша жертва, владел компанией, которая перевозит грузы между США и Великобританией. Вполне возможно, что Вильн воспользовался услугами Ричмонда, чтобы добраться сюда.

	Финн кивнул. — Думаете, Ричмонд переправил Вильна в страну, а потом Вильн убил его, чтобы замести следы?

	— Пока ничего не исключаем, — ответил Роб. — Может, и выстрел наудачу, но сейчас это лучшая зацепка.

	— Если это всё, что у нас есть… — неуверенно протянула Амелия.

	— Этого более чем достаточно, — сказал Финн, потирая усталые глаза. — Это прямо-таки почерк Вильна. Я уверен, что это он.

	Амелия на миг опустила взгляд, словно не соглашаясь. Потом сказала: — Это лишь один из вариантов.

	Финн ничего не ответил, но чужая точка зрения Амелии не давала ему покоя.

	Это должен быть Вильн, подумал он. И я его достану.

	— Тогда вам пора выдвигаться, — одобрительно кивнул Роб. — Начните с осмотра места преступления. Амелия, ты поедешь с Финном, а я отсюда всё скоординирую. Американское посольство в Лондоне крайне обеспокоено. Их пугают последствия того, что сбежавший серийный убийца охотится на граждан США.

	— Поняла, шеф, — ответила Амелия, с решительным выражением лица. Она повернулась к Финну, и взгляд её смягчился. — Мы справимся с этим, Финн. Вместе. Но если ты в любой момент почувствуешь, что нужно притормозить…

	— Спасибо, Амелия, — пробормотал Финн, благодарный за её неизменную поддержку. — Не то чтобы я сейчас развалюсь на части. Смотри, какие пушки? — Он шутливо на мгновение напряг руки.

	Амелия закатила глаза, но тут же улыбнулась ему.

	Роб поднялся и пожал им руки. — Будьте осторожны, вы двое.

	— Будем, — сказала Амелия.

	— Мне было бы спокойнее, будь при мне пистолет, — сказал Финн.

	— Знаю, — ответил Роб. — Но Министерство внутренних дел этого не одобрит. Если бы тебя не отстранили от Федерального бюро расследований, они, возможно, дали бы разрешение, но при всём при том они…

	— Не до конца мне доверяют, — усмехнулся Финн. — Ну да, умеют они заставить почувствовать себя как дома.

	— Дело не в этом, Финн, просто… — начал Роб.

	— Да-да, — перебил Финн. — Я понял. В прошлый раз в США, гоняясь за Вильном, я сжёг отель. Они думают, что я немного слишком безбашенный, чтобы разгуливать по Великобритании с огнестрелом.

	— Если уж на то пошло, — сказал Роб. — Будь это моё решение, мы бы все были вооружены, пока этот Вильн разгуливает на свободе. Берегите себя.

	Финн кивнул. — А ты береги Деми.

	— Берегу, — сказал Роб. — Удачи.

	Когда они вышли из кабинета, Финн снова ощутил, как на плечи ложится груз ответственности. Он знал: тропа, по которой они собирались идти, может завести их ещё глубже в опасность, но это был риск, на который он обязан был пойти. Ради Деми, ради Амелии и Роба — и ради всех, кто ещё мог стать добычей зловещих игр Макса Вильна.

	— Поехали, Уинтерс, — сказал Финн; усталость в его голосе сменилась решимостью. — Если эти два новых убийства — дело рук Вильна, мы уже отстаём.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Когда Финн и Амелия подъехали к замку Ричмонд, Финна неприятно кольнули странные цвета наполовину выкрашенных стен и башенок. Серо-бело-синее каменное сооружение нависало над ними — одновременно внушительное и озадачивающее. Строительные леса цеплялись за стены, как металлические лианы. По периметру натянули полицейскую ленту, а у входа дежурили двое констеблей, охраняя место, которое всё ещё оставалось местом преступления.

	Финн невольно отметил внешние стены: прежде ровно-серые, теперь они были покрыты свежим слоем белой краски, а некоторые башенки наполовину выкрасили в бледно-голубой.

	— Похоже на детскую игрушку, — сказал Финн, распахивая дверь и выбираясь наружу. Амелия вскоре присоединилась к нему в бодрящем утреннем холодке.

	Над ними серый завиток облаков, будто водоворот, прятал от земли большую часть солнца. Амелия шагнула вперёд.

	— Раньше здесь так не было, знаешь ли, — сказала она, взглянув на него. — Это место купила богатая американская пара. Решили полностью сменить облик. Ещё несколько месяцев назад он назывался замком Хемворт — и так было сотни лет.

	Финн усмехнулся, оглядывая эти своеобразные дизайнерские решения.

	— Позволь извиниться от лица моей страны.

	— У нас своих хватает — тех, кому на историю наплевать, поверь, — сказала Амелия, наклонив голову и разглядывая замок. — Зато цвета… интересные.

	— «Интересные» — это ещё как сказать, — парировал Финн. — В замке должно быть три вещи: камень, рыцари и привидения. И всё это должно быть жутким. Так в правилах написано. Всё остальное — мишура.

	— Финн, удивляешь. Не думала, что ты такой ревнитель традиций.

	— Да я само воплощение традиционности, — ответил он, поправляя куртку, пока они шли к входу и кивнули констеблям, державшим периметр.

	Хрустящий осенний воздух щипал лица, и Финн ощутил привычный прилив адреналина — тот самый, что всегда поднимался в нём в начале каждого дела, когда они готовились войти внутрь. Он знал: под обновлённой оболочкой замка скрывается куда более тёмная правда — и им с Амелией придётся откапывать её вместе. Обычно это было даже весело, но если рядом Вильн, ставки становились куда выше. А Финн всё ещё до конца не оправился от наркотика, которым Вильн его накачал. Он чувствовал это в самой сердцевине, на уровне нутра. Он будто ослаб — неуловимо, но заметно.

	— Готов? — спросила Амелия, когда они подошли к полицейской ленте.

	— Всегда, — ответил Финн, пряча тревогу о том, на что он способен в нынешнем состоянии. — Нет, погоди секунду. — Финн провёл рукой по светлым волосам, проверяя, что всё лежит идеально. — Ладно, теперь я готов.

	— Напомни мне в следующий раз записать тебя к косметологу, когда мы на деле.

	Подойдя ближе к фасаду, Финн уловил, как двое констеблей возбуждённо перешёптываются.

	— Это они, точно тебе говорю, — пробормотал один, бросая в их сторону быстрые косые взгляды.

	Финн не смог удержаться от улыбки: он знал, что они с Амелией уже успели обрести определённую славу за раскрытие громких дел по всей Великобритании.

	Финн подмигнул Амелии; она закатила глаза и прошептала сквозь стиснутые зубы:

	— Пожалуйста, не надо.

	— Детектив-консультант Финн Райт, к вашим услугам, — театрально произнёс Финн, обращаясь к констеблям. — И при мне — инспектор Амелия Уинтерс.

	Амелия показала удостоверение.

	— Вообще-то наоборот.

	— Ах, жизнь до неприличия знаменитого детектива, — снова пошутил Финн игривым тоном. Констебли обменялись улыбчивыми взглядами, явно удивлённые его непосредственностью.

	— Вы всегда такой? — спросил один с сильным лондонским акцентом, усмехнувшись.

	— Только по тем дням, которые заканчиваются на «й», — ответил Финн, широко улыбаясь, пока Амелия покачала головой с показным неодобрением.

	После кивка констеблей Финн и Амелия нырнули под ленту и поднялись к большой деревянной двери, которая стояла открытой.

	— Тебе обязательно позорить нас везде, куда мы приходим? — спросила Амелия, когда они отошли так, что их уже не было слышно.

	— Это единственное, что помогает мне дотянуть до вечера, — сказал Финн.

	— Я даже верю, — сказала Амелия.

	— После вас, — сказал Финн, махнув рукой в сторону дверного проёма.

	Переступив порог, они столкнулись с необычным зрелищем: древнее строение скрывало внутри современный, почти безвкусно-показной интерьер — разительный контраст с его средневековым обликом снаружи. Плюшевая бархатная мебель и блестящие металлические детали бросались в глаза на фоне потёртых каменных стен, а высокие своды украшало абстрактное искусство.

	— Похоже, наши американские друзья времени даром не теряли, — пробормотала Амелия, окидывая взглядом неожиданный декор.

	Не успел Финн ответить, как перед ними возник человек внушительного вида: в тёмно-синем костюме и зелёном зимнем пальто, с добрыми глазами и обветренным лицом, в котором читались годы службы в полиции. При виде него Амелия просияла.

	— Инспектор Уилсон! — сказала она и с жаром пожала ему руку.

	Финн удивился, увидев Амелию такой оживлённой.

	— Амелия, рад вас видеть, — произнёс он из-под густых усов. — Я с интересом следил за вашими недавними появлениями в газетах.

	— Инспектор Уилсон обучал меня, когда я только начинала, — объяснила она, и в голосе прозвучала тёплая нежность. — Он один из лучших.

	— Не будем преувеличивать, Амелия, — скромно отозвался Уилсон, хотя в уголках губ дрогнула тень улыбки. — Идёмте со мной, покажу, где мы нашли тела.

	— Сразу к делу, — сказал Финн. — Люблю таких людей.

	— Да, именно так, мистер Райт, — сказал инспектор Уилсон. — Ваши подвиги мне тоже доставляли удовольствие. Нестандартно. А этой стране как раз этого и не хватает. Нестандартного. Людей, которые умеют мыслить вне рамок.

	— Благодарю, — ответил Финн. — И позвольте заметить: у вас великолепные усы.

	Инспектор Уилсон странно посмотрел на Финна.

	— Как вы и сказали, инспектор Уилсон, — рассмеялась Амелия. — Финн у нас немного… нестандартный.

	— Сюда.

	Следуя за Уилсоном по лабиринту коридоров замка, Финн не мог не дивиться причудливому сплаву старого и нового вокруг. Будто сама ткань замка Хемворт разрывалась между двумя мирами — и посередине, между ними, лежали двое мёртвых.

	Библиотека-кабинет, когда они до неё добрались, оказалась мрачным, укутанным тенями пространством. На полу лежали два безжизненных тела, глаза оставались открытыми и смотрели вверх — в пустоту.

	— Это Лили и Томас Ричмонды, — сказал инспектор Уилсон, и голос его отяжелел от трагедии, развернувшейся перед ними. — Ваши соотечественники, мистер Райт. Они переехали сюда несколько месяцев назад и как раз занимались тем, что превращали Хемворт в замок Ричмонд.

	— Сомневаюсь, что они успеют закончить, — вслух сказал Финн.

	 

	Взгляд Финна задержался на двух телах, пока Амелия пристально осматривала убитых. Он достал из кармана пару синих криминалистических перчаток, привычным движением натянул их и присел рядом с телом Лили, разглядывая смертельную рану на затылке. — Удар был нанесён с большой силой, — сказал он, поднимая глаза на Амелию и Уилсона. — Череп вмят.

	— Похоже, ножевые ранения были уже лишними, чтобы довести дело до конца, — заметила Амелия, указывая на раны в боку Лили Ричмонд. — Это может означать убийство в ярости или личную ненависть к ней.

	Уилсон мрачно кивнул. — А мистер Ричмонд, — он указал на тело мужчины, — тоже, судя по всему, получил множество ножевых. Убийца должен был быть невероятно уверен в себе, чтобы расправиться с обоими сразу.

	— Или ему просто повезло, — прищурился Финн, заметив брызги крови у двери, затем пересёк комнату к нескольким разрозненным каплям, которые привлекли его внимание. — Думаю, их убивали по одному.

	— Воссоздай для нас, — попросила Амелия, и интерес её вспыхнул, пока она наблюдала, как Финн раскладывает всё по полочкам.

	— Ладно, — сказал Финн, глубоко вдохнув и собирая в голове цепочку событий. — Сначала напали на Томаса — его многократно ударили ножом, пока он не скончался от ран. Потом Лили вошла в комнату, увидела тело и попыталась сбежать. Тогда убийца догнал её и ударил по затылку тупым предметом. Убийца должен был находиться на другом конце комнаты — у Лили было время развернуться и побежать, — но он оказался быстрым.

	Пока Финн говорил, сцена разворачивалась, словно жуткая киноплёнка: зверская жестокость — на фоне библиотечной тиши. Финну почти слышались панические шаги Лили, отдающиеся эхом в зале, — и как их внезапно оборвал глухой удар убийцы.

	— Уверенный или просто неприлично везучий, — вслух задумалась Амелия. — И посмотрите сюда, — продолжила она твёрдо, указывая на положение тел. — На полу есть пыль, скорее всего после ремонта. Видите эти полосы? Это следы волочения. Значит, тела уже после убийства перетащили в центр комнаты.

	Финн кивнул, соглашаясь, и стал внимательно осматривать зал в поисках любых следов, которые мог оставить убийца.

	— Положены рядом вот так… — пробормотал инспектор Уилсон, нахмурившись. — Зачем убийце это делать? Раскаяние, что ли? Хотел, чтобы они и после смерти были вместе?

	Финн медленно покачал головой, и лицо его помрачнело.

	— Не думаю. Макс Вилн известен тем, что выставляет своих жертв напоказ. Он убил не просто двух людей — он разрушил брак, союз. Эта композиция как раз это и подчёркивает.

	— Макс Вилн? — сказал инспектор Уилсон. — То есть вы думаете, что это тот американец, который сбежал из-под стражи?

	— Это лишь версия, — сказала Амелия, умеряя ожидания Финна. — Нам пока не стоит заранее настраиваться именно на неё.

	Взгляд Амелии задержался на безжизненной паре, словно она пыталась придумать убедительную альтернативу. Финна раздражало, что она не поддерживает гипотезу о Вилне. Финн был уверен: это должен быть он.

	— Давайте подумаем, как убийца вошёл в комнату, — сказал теперь Финн, переводя внимание и оглядываясь вокруг. Подойдя к задней части библиотеки, он наклонился и осмотрел что-то на полу у окна. Под пальцами ощутились свежие брызги краски — того же синего оттенка, которым были окрашены некоторые наружные стены замка.

	— Инспектор Уилсон, пусть криминалисты внимательно осмотрят это окно, — распорядился Финн ровным, уверенным голосом. — Убийца, скорее всего, поднялся по строительным лесам снаружи и проник сюда отсюда.

	— Пара ребят из криминалистов внизу, — пробурчал Уилсон сквозь пышные усы. — Попрошу их подняться.

	Пока Уилсон ушёл передать наблюдения Финна группе криминалистов, Финн бросил взгляд на другое окно в библиотеке — то выходило на замковый двор. Свет, проходя через витраж, рассыпал по пыльному полу мозаику красок, и взгляд Финна зацепился за сложные узоры. Он подошёл, на мгновение задержался, оценивая мастерство работы, затем откинул щеколду и распахнул окно. Внутрь ворвался свежий осенний воздух — с запахом сырой земли и едва различимыми звуками продолжающегося снаружи расследования.

	Под подоконником виднелась часть строительных лесов.

	— Эй, Финн, ты что… — слова Амелии застряли у неё в горле, когда она увидела, как он выставляет одну ногу в открытое окно, опасно устроившись на кромке. В ней, похоже, мгновенно включился защитный инстинкт: она шагнула к нему, и на лице проступило беспокойство.

	— Расслабься, Амелия, — сказал Финн, обернувшись к ней с озорной ухмылкой. — Я не собираюсь прыгать. Просто хочу получше кое-что рассмотреть.

	Амелия подняла бровь.

	— И что же там такое, позволь спросить, что ты готов рисковать жизнью и здоровьем?

	— Есть только один способ узнать. — Глаза Финна сверкнули азартом; он словно бросал ей вызов, приглашая присоединиться. Он перенёс вес, легко удерживая равновесие на подоконнике, и протянул ей руку. — Я иду осматривать виды. Ты со мной?

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ 

	 

	На строительных лесах, где стоял Финн, особенно остро ощущался промозглый британский осенний холод: ненадёжный железный скелет цеплялся за древние стены замка. Глаза Финна, отточенные годами внимательной выучки, педантично обшаривали конструкцию. Рядом инспектор Амелия Уинтерс двигалась с грацией, совершенно не вязавшейся с опасностью вокруг; и всё же из них двоих именно она казалась более осторожной.

	— Посмотри на это, — сказала Амелия, указывая на искривлённый металлический прут, словно его почти изгрызли. — Похоже, он повреждён.

	Финн присел на корточки, и холод, пробираясь сквозь джинсы, впился в кожу, когда он заглянул за край. Внизу земля была чиста от обломков — безмолвное свидетельство тщательной подготовки или стремительной уборки. Эта пустота казалась слишком уж нарочитой, если вспомнить, какие разрушения Финн видел.

	— Амелия, я уверен: это не несчастный случай. Это работа злоумышленника. Он нарочно сломал часть лесов, чтобы выглядело так, будто она разбила вон то окно, — в голосе Финна звучала убеждённость; он складывал разрозненные кусочки преступления, как мрачную головоломку.

	Она приподняла бровь; её силуэт резко выделялся на фоне серого неба позднего утра.

	— Почему ты так думаешь?

	— Потому что, — начал он, выпрямляясь во весь рост и ощущая, как тяжесть прежних промахов придаёт его версии вес, — убийца не хотел, чтобы всё выглядело так, как вышло. Он очень старался скрыть, как проник в замок. Может, он хотел, чтобы всё казалось случайностью; возможно, собирался убить эту пару и выдать всё за несчастный случай. Иначе зачем заметать следы?

	— Ты думаешь, он пытался замести следы и облажался? — спросила Амелия, будто отстранённо. — То есть, если я правильно понимаю, ты говоришь, что изначально убийца хотел, чтобы разбитое окно выглядело как случайность, а не как след взлома? — голос Амелии был спокойным, но цепким; за её острым взглядом явно крутились шестерёнки.

	— Именно. — Финн кивнул. — Но план пошёл наперекосяк, да? Что-то случилось. Думаю, ему пришлось вернуться наружу, когда Томас неожиданно появился; потом Томас либо заметил его здесь, либо убийца решил воспользоваться шансом и вошёл через ближайшее окно. В любом случае весь замысел вылетел в окно — если позволишь каламбур.

	— Да, похоже, так и есть, — вслух задумалась она, слегка наклонив голову. — А внезапное появление Лили тоже могло всё сбить?

	— Лили… — эхом повторил Финн. — Возможно, убийца хотел проникнуть в замок и убить Томаса так, чтобы это выглядело как несчастный случай. Готов поспорить, тот кабинет в библиотеке — место, где он часто сидел по ночам, и убийца это знал. Может, он заранее изучил замок или бывал здесь прежде. Но всё пошло не по плану: Томас сопротивлялся, и убийце пришлось перейти на нож. Появление Лили вынудило его импровизировать. Когда в последнюю минуту планы рушатся — получается грязно. А потом убийца, возможно, сдвинул тела вместе — из злости. Он будто хотел, чтобы тот, кто их найдёт, понял: он разрушил их жизнь и разорвал эту пару навсегда. Интересно, злость — оттого, что они повели себя не так, как Вилн рассчитывал. Вилн вполне мог разозлиться: он ведь гордится тем, что он гений-стратег.

	— Возможно, — Амелия сжала губы в тонкую линию, окидывая взглядом пространство внизу.

	Финн чувствовал: она не до конца верит его рассуждениям. И он должен был признать, что и сам работает не на полную. Он устал. Его всё ещё физически ломало после препарата, который дал ему Вилн. И стресс давил, несмотря на привычку отпускать шутку при любой возможности.

	— Давай дальше смотреть, — предложила она затем; тон у неё был твёрдый, но с ноткой поддержки, словно она звала его обратно с края собственной бездонной задумчивости.

	— Веди, — согласился Финн, открытой ладонью приглашая вперёд. Они двинулись вместе по лесам, которые стонали под их весом — тревожный аккомпанемент; Амелия замешкалась, и теперь Финн повёл их вниз. Его ботинки глухо шлёпнули по мягкой земле, и он сразу заметил странность — сама земля. Прямо под лесами обломков не было, но теперь с этой точки он видел, что сбоку площадка усыпана досками и россыпью камней, будто разложенных почти что нарочно.

	«Смотри-ка сюда», — окликнул Финн Амелию, которая была на несколько ступенек выше на лестнице. Он опустился на колено рядом с завалом, провёл пальцами по шершавой поверхности деревянной щепы. — «Это не просто случайный мусор после стройки».

	Амелия спустилась к нему, взгляд у неё был острый, цепкий, пока она оглядывала место. «Думаешь, убийца разложил это здесь?» В её голосе звучал скепсис, смешанный с любопытством.

	«Слишком уж аккуратно для обвала», — ответил Финн, выпрямляясь и указывая на нетронутую грязь вокруг. — «Кто бы ни проходил тут, он не хотел оставить следов».

	«Предосторожность», — пробормотала Амелия и медленно кивнула. — «Этот убийца думает на несколько шагов вперёд. Он знал, что мы будем искать отпечатки. Нам нельзя наступать на тот участок — вдруг там есть след. Пусть криминалисты сделают своё дело. Но похоже, убийца спрятал любые отметины». Она прошлась по периметру, и было видно, как в голове у неё перебираются варианты.

	«Вот именно», — сказал Финн, ощущая знакомый выброс адреналина, когда детали начинали складываться. — «Он замёл следы, но всё не замести. Не навсегда».

	«Может, отойдём дальше отсюда?» — предложила Амелия, уже высматривая взглядом линию деревьев впереди. — «За пределами непосредственного места может быть что-то ещё».

	«Согласен». Финн на мгновение прижался к стене замка и проверил, надёжно ли держится на выступающей кирпичной кладке, прежде чем они двинулись дальше. Отойдя достаточно далеко от места, он пошёл по промёрзшей земле. Пустая, вымерзшая трава вскоре сменилась густыми кустами и топкой низиной; воздух был плотным от запаха мокрой листвы и земли. Пробираясь через зелень, они слышали чавканье грязи под ботинками — тропа была размокшей насквозь.

	«Осторожнее, Амелия», — сказал Финн вполушутку, — «если свалишься и увязнешь, придётся тебя в мост превратить».

	«Тогда будет ещё одно убийство», — парировала Амелия с кривой усмешкой. «Давай разойдёмся чуть шире», — распорядилась она, оглядывая неровную местность. — «Так мы больше захватим».

	«Принял», — ответил Финн и пошёл параллельно её маршруту, продолжая поиски. С каждым шагом он сильнее ощущал, как давит срочность: время уходило, а вместе с ним остывал след убийцы.

	Амелия остановилась, поставив ботинок на более твёрдый клочок земли, который странно выделялся среди чавкающего месива. Она присела и с деликатностью, достойной эксперта, откинула горсть мокрых листьев — Финн невольно восхитился, несмотря на то, как внутри всё подгоняло.

	«Смотри», — сказала она тихо и ровно. — «Здесь землю тревожили, но не так, как везде. Слишком… ровно».

	Финн присел рядом; колени чуть утонули в холодной почве, пока он разглядывал то, что она нашла: узкую тропку, примятую подлеском так, будто по ней ходили осторожно и не один раз.

	«Кто-то этим пользуется», — пробормотал Финн, ведя взглядом линию следа, петлявшую через чащу. Пульс участился — не от страха, а от охотничьего азарта. Это была настоящая зацепка, ниточка, за которую можно потянуть.

	«И кто бы это ни был, он мог оставить не только тропу», — ответила Амелия и уже двинулась вперёд решительно. — «Посмотрим, куда она ведёт».

	По утрамбованной земле они ступали тихо, настороженно продвигаясь теперь через лес. Крона наверху просеивала свет, раскладывая его прохладной пятнистой мозаикой, от которой обманывался взгляд. Финн вслушивался в каждый шорох, в каждую птичью перекличку, разрезавшую тишину, отмечая возможные угрозы.

	«Смотри под ноги», — предупредила Амелия, когда они подошли к просвету в зарослях. — «Впереди что-то есть».

	Тропа вывела на небольшую поляну, и там, пересекая грязную почву, отпечатались безошибочно узнаваемые следы шин — глубокие, чёткие, настолько свежие, что их не успело размыть непогодой.

	«Наверное, это твои зелёные глаза», — сказал Финн. — «Мигом заметила». Машина в такой глуши не могла быть случайностью; это была ниточка — связь между замком и внешним миром, с маршрутом для бегства.

	— Это суперспособность, — пошутила Амелия, делая на телефон несколько снимков следов от шин. — Криминалисты нарадуются, — добавила она и, когда кадры её устроили, убрала телефон в карман. — По протектору можно понять марку и модель, а если повезёт — даже вывести на конкретную машину.

	— Или хотя бы подтвердить, что кому-то было зачем скрывать свой визит, — подхватил Финн. Он стоял рядом с Амелией и разглядывал следы, уходившие обратно в лес. — Похоже на следы от внедорожника. Это может подтвердить мою версию: убийца сначала разведал замок и тщательно выбрал место, через которое проникнуть. Может, приезжал сюда не один раз. Если это Вильне, он педант до последней мелочи.

	— Давай замерим, — сказала Амелия; решимость заострила черты её лица. — Хоть какая-то зацепка.

	В холодном воздухе медленно сгущался туман — словно крадущийся зверь; он стлался вдоль древних камней замка, пока Финн смотрел на его высокую, нависающую силуэтную громаду. — Нам пора возвращаться, — сказал он; его голос разрезал сырость уверенно, как у человека, который научился доверять инстинктам больше всего на свете.

	— Внутрь? — спросила Амелия. Глаза её всё ещё были прикованы к следам, истончающимся в лесу, но поза выдавала готовность к тому, что будет дальше.

	— Остальное лучше оставить криминалистам, чтобы не загрязнить место. Тут кругом грязь. И потом, тот, кто нашёл тела, мог видеть что-то, не понимая, что это важно, — объяснил Финн, резко развернулся и повёл её обратно через чащу, из которой они вышли.

	— Верно, — уступила Амелия и пошла следом. Они пробирались между деревьями; ветви цеплялись за одежду, как отчаянные руки, пытающиеся утянуть назад. Шорох их шагов вспугнул птиц, сидевших в скрытых среди листвы укрытиях, — те сорвались вверх, хлопая крыльями в суматохе.

	— И я хочу знать, убил ли Макс Вильне Томаса Ричмонда, — сказал Финн. — Чтобы замести следы своего въезда в страну.

	Амелия промолчала, и Финн почти физически ощущал её скепсис, когда они подошли к стенам замка.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Воздух внутри каменных стен замка был теплее, чем снаружи — по крайней мере для Финна. Но в эту теплоту упорно вгрызался ледяной, затхлый сквозняк: древний холод, будто прилипший к щелям пёстрых серых блоков. Финн чувствовал, как тяжесть ночных событий давит на него, когда они с Амелией Уинтерс переступили порог; их шаги глухо отдавались в просторном вестибюле.

	— Инспектор Райт, детектив Уинтерс, — раздался чёткий голос из тени у парадной лестницы. Появился инспектор Уилсон; черты его лица были напряжены, некоторые морщины прятались под густыми седеющими усами.

	— Уилсон, — кивнул Финн, оглядывая громадное помещение, словно ожидая, что тайны замка выпрыгнут из-под резных карнизов.

	— Тела увезли, — сказал Уилсон, заложив руки за спину. — Сейчас везут в морг. Вскрытие назначено немедленно, хотя ждать, возможно, всё равно придётся.

	— Есть какие-нибудь предварительные результаты первичного осмотра, которые добавят что-то к тому, что мы уже знаем? — спросила Амелия; в её голосе не было ни следа той тревоги, которую такая роскошь, смешанная со смертью, обычно поднимает.

	— Пока ничего определённого. Это… — Уилсон запнулся, подбирая слова, — …грязно.

	У Финна напряглась челюсть. Он уже видел «грязно» — тот хаотичный след, по которому читаются истории борьбы и отчаяния.

	— Похоже, у этого места истории хватало и так. Теперь её стало ещё больше, — сказал Финн, задержав взгляд на портрете — одном из немногих, что ещё оставались на стенах, — где прежние владельцы давно ушедшей эпохи смотрели вниз с суровым неодобрением.

	— Именно, — ответил Уилсон. — Снаружи повезло?

	Амелия встала рядом с Финном, проследив его взгляд. — Мы, кажется, нашли следы, уходящие в лес, а ещё — отпечатки, похожие на то, что кто-то заезжал туда на машине.

	— И держу пари, не ради красивых видов, — пробормотал Финн, поворачиваясь к Уилсону.

	— Я позабочусь, чтобы этим занялись, — вмешался Уилсон. — Интересно, убийца действовал один?

	— Вилн умеет дёргать за ниточки, — сказал Финн. — Он заставляет людей делать за него грязную работу — шантажом и прочими способами, — но когда дело доходит до самого убийства, это он делает сам. Ради этого он и живёт.

	— Если это был он, — твёрдо сказала Амелия. — Нам нужно сохранять непредвзятость.

	Финн вздохнул.

	— Понял, — с уважением в голосе отозвался Уилсон. — Вам здесь от меня ещё что-нибудь нужно?

	— Мы хотели поговорить с тем, кто нашёл тела, — сказал Финн, отодвигая в сторону лёгкое раздражение от того, что Амелия всё время спорит с его версией насчёт Вилна.

	— Без проблем, — сказал Уилсон. — Это был смотритель. Сейчас вас с ним познакомлю, он ещё здесь.

	— Ведите, сэр, — сказала Амелия и тут же покраснела.

	— Здесь командуете вы, Амелия, — добродушно улыбнулся Уилсон.

	— Простите, привычка, — сказала Амелия и пошла дальше.

	— Ты никогда не называешь меня сэром, — заметил Финн, шагая рядом.

	— Сначала тебе надо стать джентльменом, — парировала Амелия.

	— Между прочим, я в этикете не промах, — сказал Финн, распахивая дверь и придерживая её для Амелии. — Ага! Видела?

	— Джентльменство не сводится к тому, чтобы придерживать двери, — рассмеялась Амелия. — И вообще, мне нравится открывать их самой. На дворе двадцать первый век.

	Уилсон громко расхохотался. — Ничуть не изменилась, Амелия. Дай им жару — и не позволяй об этом забыть.

	— Она каждый день даёт жару мне, — ответил Финн.

	— И ты хотел бы иначе? — спросила Амелия, когда они свернули за угол.

	Финн не ответил. Он просто улыбнулся ей. Нет, иначе он бы не хотел.

	— В эти двери, — добавил Уилсон; прежняя весёлость сменилась чётким, деловым тоном.

	Они прошли через широкую арку и вошли в большой зал, который ещё не успели отреставрировать. В нём было всё очарование родового замка: мечи на стенах, гобелены и огромный камин с массивной каминной полкой. Зал, который когда-то, без сомнения, блистал эхом смеха и звоном бокалов, притих, и древний камень впитывал мрачное сегодняшнее пополнение своей истории. Когда Финн и Амелия перешагнули порог, от теней у гобелена, рассказывавшего о давно выигранных и проигранных битвах, отделилась фигура.

	— Инспектор Уинтерс, мистер Райт, это мистер Паркер, — сказал инспектор Уилсон, указывая на смотрителя — мужчину с натянутым, будто сведённым судорогой лицом и запавшими глазами, словно он увидел нечто ужасное и не мог выкинуть это из головы.

	— Он весьма охотно идёт навстречу, — добавил Уилсон.

	— Мистер Паркер. — Финн кивнул и протянул руку; тот взял её неохотно — хватка была слабой, дрожащей.

	— Сэр, — выдавил мистер Паркер, запнувшись под пристальным вниманием их взглядов. Амелия отметила мертвенную бледность его кожи и то, как его руки не находили себе места, подрагивая по бокам, словно птицы в клетке.

	— Вы не могли бы сказать, насколько хорошо вы знали погибших? — спросил Финн, нарочно подбирая тон так, чтобы не давить слишком сильно на и без того хрупкое состояние смотрителя.

	— Не… э-э… не очень хорошо, боюсь. — Мистер Паркер с трудом сглотнул; кадык неловко дёрнулся. — Меня оставили прежние владельцы, понимаете. Харрингтоны. Я здесь уже больше тридцати лет, но новые хозяева… — Голос сорвался, выдав его.

	— Они много с вами общались? Вы часто их видели? — спросила Амелия, подходя ближе. Она наблюдала, как взгляд мистера Паркера упал в пол и уцепился за невидимую точку между каменными плитами.

	— Только когда было нужно, — пробормотал он. — У них был свой… способ вести дела, не такой, как здесь всегда делали.

	— Перемены даются трудно, — заметил Финн; в его голосе не было ни обвинения, ни пренебрежения, пока он изучал мистера Паркера. Тростинка на ветру, подумал Финн: гнётся к той силе, что сейчас сильнее.

	— Очень трудно, — эхом откликнулся мистер Паркер; голос едва поднимался выше шёпота.

	Финн взглянул на Амелию, и между ними без слов проскользнуло понимание. Они оба думали об одном: мистер Паркер — не просто нервный свидетель. Но кем именно он был, ещё предстояло выяснить.

	— Спасибо, мистер Паркер, — мягко сказала Амелия. — Вы пережили потрясение. Как вы нашли Лили и Томаса?

	— Я живу в соседней деревне, так что обычно поднимаюсь сюда ни свет ни заря, около шести утра, — уныло сказал мужчина. — Я нашёл их в библиотеке... Ну, это была библиотека, думаю. Мистер Ричмонд вроде как переделывал её во что-то вроде берлоги.

	Финн уловил в его голосе презрение.

	— Вам, как я понимаю, их затея с замком была не по душе? — спросил Финн.

	— Миссис Ричмонд была ничего, — сказал он. — Она хотела, чтобы замок оставался таким, каким был всегда.

	— Откуда вы знаете? — спросила Амелия.

	— Замок всё слышит, — ответил он. — Трудно хранить тайны, если не говоришь вполголоса.

	На миг воцарилась тишина, и в этой тишине Финн внимательно разглядывал мужчину.

	— Что такое? — спросил мистер Паркер, отвечая на пристальный взгляд Финна.

	Голос Амелии рассёк напряжение, как скальпель, — деловой, ровный, но без жестокости. — Мистер Паркер, вы можете представить, кому могло захотеться причинить вред Лили и Томасу?

	Глаза смотрителя метнулись от натёртого до блеска пола к парадным портретам вдоль стен, словно он искал совета у лиц давно умерших лордов и леди. Неловкость ощущалась почти физически. Взгляд Финна чуть сузился, подмечая оттенок каждого движения, каждый сдвиг в позе мистера Паркера.

	— Обида, — наконец пробормотал мистер Паркер; слово неловко повисло между ними. — В деревне и окрестных городках была... обида. Не всем понравилось, что этим местом владеют американцы.

	— Обида, настолько сильная, что до убийства? — уточнил Финн, уже перебирая в уме возможные мотивы и подозреваемых. То, что Лили и Томаса не приняли в общине, вполне могло быть сдержанным намёком на куда более глубокую враждебность.

	Мистер Паркер на мгновение будто ушёл в себя, потом слегка тряхнул головой, словно прогоняя мысли.

	— Всё непросто, — сказал он, переплетая пальцы, выдавая нервное напряжение.

	Амелия шагнула вперёд; в ней чувствовалась власть, но вместе с тем и спокойная поддержка.

	— А реконструкция? Она была очень масштабной, насколько мы успели увидеть. Это тоже добавило неприязни?

	— Ах да. — Мистер Паркер коротко, напряжённо кивнул. — Не по душе пришлось большинству тутешних. Времена меняются, но кое-что... — Он осёкся и с тоской посмотрел на гобелен с мифической охотой. — Кое-что лучше не трогать.

	— А вас это задевало? — Финн внимательно следил за ним.

	— Меня? Сначала — да. Но человеку надо есть. У Лили была такая манера... невозможно было её не полюбить. — Губы мистера Паркера дрогнули, на мгновение обозначив подобие улыбки. — А вот Томас... — Лицо снова замкнулось так же быстро, как и открылось. — Он не понимал замок. По-настоящему — нет. Для нас это было не просто «проектом» — замок для общины символ.

	— Что же в этом замке такого особенного для местных? — спросил Финн. Он понимал историческую ценность старого замка, но по словам Паркера выходило, что дело не только в этом.

	Глаза Паркера загорелись.

	— Вы слышали о короле Артуре?

	Финн взглянул на Амелию с проблеском воодушевления.

	— О мифическом короле бриттов?

	— Ну, — сказал Паркер, — смотря у кого спросить. Но мы считаем, что он был кельтом, а у корнуоллцев корни в той же культуре. Говорят, замок построен на могиле Артура.

	— На это претендует сразу несколько мест, — добавила Амелия. — Мы даже не знаем, существовал ли он на самом деле или был лишь символом.

	— Он и был символом, — продолжил Паркер. — А легенда говорит: когда Британские острова окажутся в самый мрачный час, на пороге падения перед внешним врагом, Артур восстанет и защитит нас всех.

	Финн любил такие истории, хотя всерьёз верить в них не мог. Но понимал, почему другие верят.

	— Так вот почему замок так важен: считается, что это место упокоения короля Артура до тех пор, пока он снова не понадобится?

	— Послушайте, — сказал Паркер. — Я не утверждаю, будто верю во всё это; просто некоторые верят. Даже если вы не разделяете идею, что Артур вернётся, — сегодня так почти никто не думает, — в нашем фольклоре столько преданий, что даже кое-кто из учёных считает: здесь был похоронен король, и именно он стал прообразом легенды о короле Артуре.

	— Есть ещё что-то, что делает замок важным? — спросила Амелия.

	Паркер кивнул.

	— Да что угодно возьмите из истории. Он был маяком надежды для людей, держался против любых захватчиков. А во Вторую мировую войну его использовали как место исследований: здесь пытались разгадать немецкие шифры. Это помогло нам выиграть войну и уберечь людей. А ещё — прежние владельцы: у всех была традиция открывать замок для общины, устраивать мероприятия и собрания. Томас Ричмонд этому положил конец. Говорил, что снова откроет всё после завершения ремонта, но его замыслы встретили крайне неодобрительно. Некоторые сказали бы — оскорбительно.

	— Значит, для Томаса иногда сердцу приходится меняться… иначе риск… — начала Амелия, но остановилась, тщательно подбирая слова, — …застоя.

	— Возможно, — признал мистер Паркер. — Но ведь можно купить то, чего не понимаешь. Зачем покупать замок, если собираешься превратить его во что-то другое?

	Каменную тишину парадного зала нарушало лишь негромкое потрескивание в очаге; Финн снова посмотрел на мистера Паркера — взгляд пытливый, а на лбу залегла морщина тревоги. Смотритель будто уменьшился, стал совсем маленьким на фоне огромных гобеленов, свисавших со стен и изображавших битвы, давно растворившиеся в легендах.

	— Мистер Паркер, — начал Финн ровным, испытующим голосом, — кто-нибудь переживал ремонт тяжелее других? Может, кто-то был… особенно против? Говорил об этом вслух?

	— Да нет, не особо, — ответил мистер Паркер, качая головой; движение прошло рябью по редеющим прядям. — Скорее общее раздражение, понимаете? Трудно указывать пальцем, когда само воздух пропитан неодобрением.

	Амелия подошла ближе, и её тень слилась с тенью Финна на холодном каменном полу.

	— А в последнее время случалось что-нибудь необычное? Что-то из ряда вон, что могло бы помочь нам понять, что здесь происходило?

	— Два дня назад, — неуверенно начал мистер Паркер, — я видел одного человека. Он фотографировал территорию. Я его прогнал, но лица толком не разглядел. — Он сжал и разжал руки; кожа на них покраснела от многолетней работы. — Высокий, тёмные волосы — вот и всё, что помню.

	Финн обменялся с Амелией понимающим взглядом; уголки его глаз напряглись. Макс Вильне был высоким, темноволосым и обладал пугающей способностью быть одновременно и на виду, и незаметным. Неужели он снова где-то рядом, снова затевает хаос?

	— Это было у леса, прямо перед замком? — спросил Финн.

	— Да, — ответил мистер Паркер удивлённо. — Откуда вы знаете?

	— Мы кое-что там нашли, — сказал Финн, не желая сообщать больше.

	— Спасибо вам, мистер Паркер, — тихо сказала Амелия и на миг коснулась руки смотрителя — утешающе. — Вы очень помогли.

	Они отошли, и каждый шаг казался спуском в ещё более глубокую загадку: гнетущая атмосфера замка липла к ним, словно не желала отпускать. Мысли Финна мчались, собирая обрывки сведений; образ высокого темноволосого человека за объективом камеры постепенно становился отчётливее. Призрак Макса Вильне, казалось, раскинулся над всей округой, и Финн чувствовал, как петля игры убийцы затягивается вокруг них всё туже.

	Мистер Паркер выглядел убитым и повернулся, уставившись на огонь.

	— Мне не нравилось, что делали Ричмонды. Но никто не заслуживает… этого… —

	Он уронил голову в ладони, будто пытался стереть из памяти картину двух убитых.

	— Ваша помощь была бесценна, мистер Паркер, — сказал Финн, крепко пожимая руку потрясённому смотрителю; в его глазах всё ещё стоял ужас той страшной находки. — Тяжело видеть такое.

	— Если хотите, мы можем направить вас на консультацию через вашего участкового врача, — мягко предложила Амелия.

	— Нет… нет, я справлюсь.

	— Ещё раз спасибо, — сказал Финн, испытывая жалость к этому человеку.

	— Всегда рад помочь докопаться до сути этого ужасного дела, — ответил мистер Паркер и слегка кивнул, принимая безмолвную благодарность Финна и Амелии — тонкий наклон головы Амелии признавал тяжесть, которую нёс мужчина как вестник дурных новостей.

	— Я останусь здесь и закончу кое-что, — предложил Уилсон. — Если вам от меня что-нибудь понадобится, скажите.

	— Спасибо, Уилсон, — сказал Финн.

	— Надеюсь, вскоре увидимся при более приятных обстоятельствах, — добавила Амелия.

	Они уже повернулись уходить, как телефон Финна резко завибрировал о бедро — внезапное вторжение заставило его остановиться на полушаге. Он взглянул на экран — срочно высветилось имя Роба.

	— Роб? — голос Финна прозвучал чётко, разрезая тишину, что осела в коридоре.

	— Финн… Плохие новости. Кто-то попытался вскрыть коттедж моей тёти в Грейт-Амвелле, — последовал прямой ответ; тревога Роба едва скрывалась за его хрипловатым тоном. — Кто бы это ни был, он, должно быть, знал, что ты там остановился. Они хорошенько приложились к одному из окон и, уходя, отперли дверь изнутри, но странно — внутри, насколько мы видим, ничего не тронуто.

	Финн на миг задумался, чувствуя, как подступает холодный страх. Вильне теперь знал, где он живёт. Это было опасно. — Он отпер дверь — значит, кто-то заходил внутрь, иначе это просто разбитое окно… Вильне… Он сделал это не просто так.

	— Раз уж вы уже поблизости, — посоветовал Роб. — И учитывая, что Вильне мог убить Ричмондов, думаю, тебе стоит заехать и посмотреть, что ты скажешь об этом взломе.

	— Спасибо, Роб. Мы уже едем туда… И… будь настороже: Вильне может охотиться и за тобой. — Финн завершил звонок, и Амелии не нужно было ничего объяснять — она просто сказала: — Нам лучше ехать.

	Покидая величественный зал, Финн подумал, найдётся ли вообще место, где он и его друзья будут в безопасности.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Голова Финна была забита вопросами без ответов, пока он ехал в Грейт-Амвелл. Тихое урчание двигателя и размеренные взмахи дворников задавали ровный ритм, когда Финн вёл машину по сырой английской глубинке. К окнам липли капли ледяного дождя, искажая желтоватые пастбища и живые изгороди, что расплывались мимо. Амелия сидела на пассажирском, не отрывая взгляда от мелькающего пейзажа, и пальцами отбивала на колене рассеянный такт.

	— Ты давно слышал что-нибудь от Деми? — голос Амелии прорезал тишину салона, неожиданно, как сирена на пустой дороге.

	Финн быстро посмотрел на неё, крепче сжав руль. — Мы на связи последние несколько недель, с тех пор как она приехала в Великобританию, — сказал он взвешенно. — Там… всё сложно.

	Амелия кивнула, так и не отводя глаз от окна. — Могу себе представить.

	Между ними опустилась тяжёлая тишина. Финн вспомнил их прошлое дело — тот момент, когда они с Амелией поцеловались, глядя в лицо почти неизбежной смерти. Их поцелуй — вспышка уязвимости среди хаоса — стоял у Финна перед глазами, как невысказанное обещание. Призрак, зависший на краю их партнёрства: невесомый и недосягаемый. Финн всё ещё гадал, что это значило и стоит ли вообще говорить об этом.

	— Насчёт той ночи… — вдруг начал Финн, и голос его был едва громче шороха шин по мокрому асфальту.

	— Не надо, — перебила Амелия; тон её был твёрдым, но мягким. Наконец она повернулась к нему, и её зелёные глаза на мгновение встретились с его взглядом. — У тебя сейчас всё сложно, и мы просто потеряли голову. Так бывает. Нам стоит забыть об этом.

	— Ладно. — ответ Финна вырвался автоматически, но внутри болезненно кольнуло разочарование. Его будто раздавило: возможность чего-то невероятного ускользнула сквозь пальцы — и уже не вернуть. Он и сам не понимал, чего хочет: снова сойтись с Деми или начать что-то новое с Амелией. Он по-настоящему дорожил обеими, но вынужден был признать: в его голове Деми постепенно меркнет, а их связь оборвалась в тот момент, когда она ушла. Она уверяла, что её вынудили бросить его шантажом, но даже если это и правда, Финн понял: их отношения уже давно шли ко дну.

	Больше всего на свете он не хотел причинить боль ни Амелии, ни Деми, и если единственный способ этого избежать — остаться одному, возможно, стоит допустить и такой вариант.

	Он отогнал мысли и сосредоточился на дороге; ровный гул двигателя отмерял ритм его разрозненным желаниям. Дворники продолжали свой ход туда-сюда — каждый взмах словно пытался смыть не только дождь.

	Уютная деревушка Грейт-Эмвелл казалась обманчиво тихой — будто холмы, раскрашенные зеленью и желтизной, и вымощенные булыжником дорожки, припорошенные инеем, не знали ни времени, ни смуты. Машина Финна остановилась у коттеджа; соломенная крыша тяжело просела под недавним дождём. Он заглушил двигатель, и они с Амелией на мгновение замерли, вглядываясь в картину перед собой.

	— Вроде бы мирно, — сказала Амелия, нарушая молчание и отстёгивая ремень. — Хотя ты живёшь здесь уже несколько месяцев, а я удивляюсь, что тебя до сих пор не попытались выселить.

	— Чтобы ты знала, я образцовый сосед, — ответил Финн.

	— И всё-таки здесь очень спокойно, — продолжила Амелия.

	— Видимость обманчива, — сказал Финн, привычно оглядывая периметр настороженным взглядом, прежде чем выйти из машины.

	Когда они подошли, из парадной двери вышел Роб. Лицо у него было мрачным, испещрённым тревогой.

	— Это плохо, Финн, — сказал он без лишних любезностей. — Тебе больше нельзя здесь оставаться. Небезопасно. Если бы ты был здесь…

	Финн выдержал его взгляд.

	— Если Вилн захочет меня найти, пусть лучше это будет здесь, чем где угодно, — твёрдо сказал он; в голосе звучал оттенок человека, который видел слишком многое, но не собирался отступать. — Мне надо с этим покончить. Если он придёт ко мне — тем лучше. Я подготовлюсь.

	— Упрямый, как всегда, — пробормотал Роб, но злости в его словах не было. Все понимали, что поставлено на кон.

	Они вошли внутрь; тепло дома почти не развеяло холод, который не имел никакого отношения к погоде. Финн окинул взглядом знакомое пространство, теперь запятнанное вторжением в его личную жизнь. Воздух был наэлектризован — как перед ударом молнии.

	— Макс Вилн играет с тобой, — заметила Амелия; её рука зависла над спинкой стула, будто она боялась коснуться чего-то хрупкого. — Он дразнит тебя, втягивает в свою игру.

	— Тогда не будем его разочаровывать. — Челюсть Финна напряглась; мысли метались, перебирая один сценарий за другим — каждый опаснее предыдущего.

	— Послушай, дружище, — начал Роб, хлопнув Финна по плечу в знак поддержки. — Мы в этом вместе. Но не надо привлекать лишнее внимание. Ты должен думать о других — об Амелии.

	— Ты правда думаешь, что я когда-нибудь захотел бы подвергнуть Амелию опасности? — огрызнулся Финн, но в глазах мелькнула тень сомнения, короткая заминка, выдавшая его глубинный страх.

	— Мальчики, я сама о себе позабочусь, — вмешалась Амелия; в голосе звучали и раздражение, и уверенность. — Но, Финн, если Вилн берёт на прицел места, где ты бываешь…

	— Тогда я сделаю так, чтобы всё закончилось на мне, прежде чем он доберётся до кого-то ещё, — перебил Финн, и решимость в нём окрепла. А внутри бушевало тревожное море, готовое накрыть с головой. Это было уже не только про него: люди, которые ему дороги, оказались в поле зрения Вилна. А с этим он смириться не мог.

	— Макс Вилн не играет по правилам, — тихо сказал Роб. — Ты это знаешь лучше всех.

	— Вот почему мы должны быть на два шага впереди, — ответил Финн, прищурившись и окидывая взглядом комнату; все чувства были насторожены, ловя невидимые опасности, которые 
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